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Bencist¨é 
 

Ik heb verschillende malen Firenze en omgeving be-
zocht, en verbleef in ver schillende hotels en pensions.  
Het pen sion dat mijn hart veroverde, bevindt zich in 
Fiesole, in de heuvels boven Firen ze.  Als alle pracht 
van Firenze je het Stendhal - syndroom bezorgt, dan kan 
je enkele dagen of lan ger bijkomen in dit pension.   

Het interieur brengt je helemaal tot rust, en zodra je het 
bovengelegen ter ras betreedt, wacht je een verrassing.  
Trappen van het bovenste intieme terras leiden je naar 
een groter intiem terras, en vervolgens naar een weide 
waar je kan zon nen en lezen onder de bomen, met uit-
zicht op Firenze vanop deze heuvels.  Net iets lager dan 
de weide be vindt zich de olijfboomgaard.   

De tuin van het pension brengt je in verrukking:  het ro -
mantische rozenperk, de abrikozenbomen, de citroen -
ϢϯϭϥϮᶸέσϥΞϬϩϥ϶ϥΞϨϯϮϤΞ϶ϡϮΞϨϥϴΞϨϯϴϥϬΫΞϥϥϮΞϬϡϢϲϡϤϯϲΫΞ
heet je steeds welkom.  Ik vond en vind dit pension nog 
steeds een paradijs!  Wat een rust!  

 

ώ϶ϥϲϤϡϧΞϥϮΞᶯϳΞϡ϶ϯϮϤϳΞϢϩϥϤϴΞϤϥΞϢϩϪϺϯϮϤϥϲΞϧϥϺϥϬϬϩϧϥΞϬϥϥϳ-
kamer je de mogelijkheid om nog een andere reisgids 
van Toscane te raadplegen, of in contact te komen met 
andere gasten.   

Gedurende de eerste helft van de 14 de  eeuw behoorde 
het pension (toen nog een villa, en geen pension) toe 
ϡϡϮΞϥϥϮΞϢϥϫϥϮϤϥΞυϬϯϲϥϮϴϩϪϮιΞΞρϡϲϴϯϬϯϭϥϯΞϤϩΞύϩϣϣϯϬϯᶯέΞΞ
Later was de villa eigendom van  Bartolomeo di Filippo 
Valori, die nauw verbonden was met de Medici - familie.  
In 1537 echter werden zijn  bezittingen in beslag geno -
men door Cosimo I.  De villa was toen bekend onder de 
ϮϡϡϭΞᶲϖϩϬϬϡΞϤϥϬΞόϯϲϯϮϥᶳέΞΞύϡΞ϶ϥϲϫϯϯϰΞϩϮΞΰδγαΞϫϲϥϥϧΞϤϥΞ
϶ϩϬϬϡΞϤϥΞϮϡϡϭΞᶮρϥϮϣϩϳϴпᶯέΞΞύϡϤϩϥϮΞϷϡϲϥϮΞϥϲΞ϶ϥϲϳϣϨϩϬϬϥϮde 
eigenaars, waaronder de Zwitserse schilder Arnold Böc-
klin.  

 

De Simoni - familie bouwde de villa om tot een pension.  
Reeds de vierde generatie van de Simoni - familie houdt 
het pension open, en de vijfde generatie draagt reeds 
haar steentje bij.  De familie bracht enkele kleine wijzi -
gingen aan aan het pension, wijzigingen die bijna niet 
merkbaar zijn, zodat de sfeer en het interieur van het 
pension volledig behouden blijven.   De hartelijkheid en 
gastvrijheid van de familie blijft je bij!  

Een speciaal detail:  je kan de deuren van de kamers 
langs binnen met een grendeltje sluiten, maar je kan de 
deuren van de kamers niet op slot doen als je de kamer 
϶ϥϲϬϡϡϴᶸΞᶮτϲΞϧϥϢϥϵϲϴΞϨϩϥϲΞϮϯϯϩϴΞϩϥϴϳᶯΫΞϺϥϩΞϤϥΞϥϩϧϥϮϡϡϲΞ
me, na mijn vraag over dit speciale detail.  

Indien je Firenze wil bezoeken en ook wil genieten van 
rust, is dit pension meer dan een aanrader!  Het is het 
paradijs!  

Pensione Bencistà - Via Benedetto da Maiano, 4 - 50014 Fi-
esole (Florence) - Italy  www.bencista.com  

 
Anne -Marie Neckebroeck  

Rome: In de ban van Farnese  

 
Marina Smets trok in maart naar Rome met haar 
ᶲπϲϴϥϭϩϳ- ϲϥϩϳᶳΞσϡϧΞγΫΞϭϡϡϮϤϡϧΞαΰΞϭϡϡϲϴΞϳϴϯϮϤΞϨϥϬϥ-
maal in het teken van Farnese, waarover ze in onze vo -
rige Notizie een artikel schreef.  
 
VM: Janiculusheuvel  Trastevere en Villa Farnesina  
NM: Campo Marzio en Palazzo Farnese  

http://www.bencista.com
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29. Wat zal zij hebben bedoeld ?  
30. Het zal wel Parkinson geweest zijn. 
31. Een verlamde joint-de-culasse ?? Catalitica, 

denk ik.  
32. Stagista = stagiaire. Stragista van strage = 

slachting.  
33. Het zal wel stand-by geweest zijn. 
34. Turco, niet turchese !  
35. Allibito ! Illibato = maagd.  
36. Correct zou zijn: fai scendere il cane che lo 

porto a fare la pipì. 
37. Presbite, niet lesbica !!! Het een moeilijk word 

ƛǎ ƘŜǘ ŀƴŘŜǊŜ ǿŀŀǊŘ ȊŜƪŜǊ Χ  
38. Penurfia = schaarste. Peluria = fijne haar op de 

huid. 
39. Correct: inutile piangere sul latte versato.  
40. Capro, niet cappio ! Capro espiatorio = 

zondebok. Cappio = lus. 
41. IŜǘ ǿŀǎ ǿŀŀǊǎŎƘƛƧƴƭƛƧƪ ŎƻƭŜǎǘŜǊƻƭƻ ōŜŘƻŜƭŘ Χ 
42. Lifting, misschien ? 
 

Ons bezorgd door Achille Ziccardi  
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IN PRIMO PIANO  

 
Beste Anfiteatroleden, 
Cari Soci, 
 
December 2011, de laatste maand van het jaar en 
tegelijk onze laatste Notizie het nummer 74 in de rij.  
2011 kan je moeilijk een schitterend jaar noemen: 
noch politiek, noch sociaal, noch maatschappelijk 
laat staan klimatologisch (de vakantiemaanden al-
thans). 
Deze vaststelling geldt zowel voor ons eigen landje 
als voor ons zusterland. Nochtans, nochtans mag 
Anfiteatro niet klagen.  Alle cultuurverenigingen 
hebben het moeilijk, iedereen zoekt naar verjonging,  
overal wordt er gesmeekt om subsidies, wel, beste 
Leden, onze vereniging laveert handig tussen al deze 
klippen door. 
Ons ledenaantal blijft groeien, ons aanbod van acti-
viteiten is niet te stuiten,  het bestuur borrelt en 
bruist van plannen. Ons aanbod past zich aan aan de 
tijd en de leden. Wij bieden jullie een caleidoscoop 
van mogelijkheden, culi-
nair, cultureel en Cultu-
reel (tot maart 2012 is de 
programmatie reeds 
rond).  
Alleen verwachten we 
wat meer opkomst voor 
de verschillende activitei-
ten. Op een ledental van 
om en bij de 300 zien we 
gemiddeld maar 30 leden 
(enkele gebeurtenissen 
niet te na gesproken). Dit 
is slechts 10% van onze 
leden. Lieve mensen, dit 
zou toch minstens 15 à 20% mogen zijn.  Een andere 
evolutie die we vast stellen is dat namiddagactivitei-
ten wel meer interesse kennen: veel bruggepensio-
neerden en/of medioren vullen liever een namiddag 
dan 's avonds nog (onveilig) buiten te gaan. Ook met 
deze tendens zullen we in de toekomst rekening 
houden. U ziet het, carissimi soci, jullie bestuur is 
alive and kicking en dank zij ons  dynamisch secreta-
riaat (dank je Karin) en de actieve en inventieve be-
stuursleden blijven wij een welvarende vereniging 
die ondanks bankencrisis en europerikelen afstevent 
op ons 25jarig bestaan.  
 
Cari soci, Buon Anno e una calorosa  Festa di Natale, 
 
Romain  
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Monique Jacqmain, Frauke Joris , Joris Wouter, Her-
man Cole,   Bart Tordeurs,  Magda Van Den Bosch, 
Gabriele Calabrese,Anne-Marie Neckebroeck, Dany 
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1. Uitschakelen is b.v. distaccare. Disinnescare 
zegt met van een bom. 

2. Vene varicose = spataders. Vorticose= kolkend. 
3. Hij bedoelde esterrefatto = stomverbaasd. 

Putrefatto = ontbonden (van een lijk) 
4. Kan een der wat zijn, als maar Latijns is. 
5. De bedoeling was cremare = cremeren. 
6. Hij bedoelde obliterato = afgestempeld. Blate-

rato = zinloos gebabbeld. ς In Italiaanse stati-
ons moet je je ticket valideren voor je op de 
trein stapt 

7. Bedoeld: ubiquità: in 2 plaatsen tegelijk zijn. 
Obliquità = het scheef hangen. 

8. Onda anomala was bedoeld, vloedgolf. Anoni-
ma = naamloos. 

9. Italiano, natuurlijk. Sallo bestaat niet, bedoe-
ling was devi saperlo. 

10. .ŜŘƻŜƭŘΥ ŎƻŀƭƛȊȊŀƴŘƻ Ґ ŀƭƭƛŀƴǘƛŜ ŀŀƴ Ωǘ ƳŀƪŜƴΦ 
Coagulando = stollend. 

11.  Bedoeld: somatizzo = interieuriseer. Sodomiz-
ȊŀǊŜ  ōŜǘŜƪŜƴǘ Χ ƧŀΣ ƧŜ ƘŜōǘ ƘŜǘ ǊŜŜŘǎ ƎŜǊŀπ
den !! 

12. IŜǘ ŜŎƘǘŜ ǎǇǊŜŜƪǿƻƻǊŘΥ ŀƴŎƘŜ ƭΩƻŎŎƘƛƻ ǾǳƻƭŜ 
la sua parte. 

13. Bedoeling: rivolgermi. Riavvolgersi = bv. een 
draad rond iets opdraaien. 

14. Hij zal wel GSM bedoeld hebben. 
15. Het lijk toonde evidente tekens van overlijden. 

Dit is uit een p.v. van de Carabinieri, veronder-
ǎǘŜƭ ƛƪ Χ 

16. Het zal wel een anesthesia geweest zijn. De 
ŀǳǘƻǇǎƛŀ ƪƻƳǘ ŀƭǎ ŘŜ ƻǇŜǊŀǘƛŜ Ƴƛǎƭǳƪǘ Χ  

17. Idrofilo, niet idraulico ! 
18. ¢Ǌƻǘŀ ǎŀƭƳƻƴŀǘŀ Ґ ȊŀƭƳŦƻǊŜƭΦ {ŀƭƳƻƴŜƭƭŀǘŀ Χ 

zou ik niet opeten !!!  
19. .ǊǳƛǎŜƴŘŜ ǎǳǇǇƻΩǎ ΚΚΚ 
20. Neus-keel-oorspecialist = otorinolaringoiatra. 

OK, moeilijk, akkoord !!  
21. Uffizi was de bedoeling. Infissi zijn de deurstij-

len. 
22. Herpes, zeker ? Irpef is een acronym voor een 

belasting. 
23. Dicevo, non divo !  
24. Ozono ! Orzoro is een vitaminerijk korrelig in-

grediënt voor ontbijtmelk. 
DDT is een vergif!!  

25. Stinco ! Sterco betekent uitwerpselen. 
26. Pascal, niet Bazar.  
27. Emirati arabi. Evirati betekent gecastreerd.  
28. Contusi, niet confusi.  

LINGUA  

VERKLARINGEN:  

Hoe goed is jouw Italiaans?  
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your stereotypical Italian. Certainly he is not loud, 
cheeky and flirtatious ς an image that Mr Berlusconi 
was happy to indulge and encourage. Instead, Mr 
Monti is experienced, well-travelled, laid-back and 
has a sense of humour. He is like many hardworking 
and successful Italians all over the world ς in compa-
nies and hospitals, labs and universities ς who are 
competent, intuitive and reliable. They had a hard 
ǘƛƳŜ ŘǳǊƛƴƎ .ŜǊƭǳǎŎƻƴƛΩǎ ƭƻƴƎ ǊŜƛƎƴΦ bƻōƻŘȅ ƭƛƪŜǎ ǘƻ 
ōŜ ƻƴŜΩǎ ŎƻƭƭŜŀƎǳŜǎΩ ƭŀǳƎƘƛƴƎ-stock, when one has 
done nothing to deserve it. 
aǊ .ŜǊƭǳǎŎƻƴƛΩǎ ƛƎƴƻƳƛƴƛƻǳǎ ŘŜǇŀǊǘǳǊŜ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ƻōπ
scure the fact that he has left a deep mark on Italy. 
IŜΩǎ ōŜŜƴ ŀǊƻǳƴŘ ƭƻƴƎŜǊ ǘƘŀƴ ǘƘŜ ǘǿƻ DŜƻǊƎŜ 
Bushes together, as long as Margaret Thatcher and 
John Major combined. He proved a great salesman 
and a poor statesman. The country stopped grow-
ing: politically, economically, as a civic society. Ber-
lusconi told us only and always what we wanted to 
hear, and that is a bad way to raise children and na-
tions. Misbehaving badly, he made it clear we could 
misbehave a little (fiscally and otherwise). That is a 
heavy legacy. 
But Italy is a comeback country ς as it has proved 
repeatedly, over its history. With a decent, broad- 
based government in place we know that we must 
roll up our sleeves ς and give up something, each of 
us, starting from the top. We know we must expect 
to pay a wealth tax, to retire later, to open up the 
labour market, to accept more competition and to 
Ŏǳǘ ǊŜŘ ǘŀǇŜ όŜǾŜƴ ƛŦ LǘŀƭȅΩǎ ǊŜŘ ǘŀǇŜ ƛƴŘǳǎǘǊȅ ŜƳπ
ploys many people). A package of reforms designed 
to boost growth and cut debt was passed by both 
houses of parliament in 24 hours, between Friday 
and Saturday. 
.ǳǘ LǘŀƭȅΩǎ ƭƻǎǎ ƻŦ ŎǊŜŘƛōƛƭƛǘȅ ƛƴ ǘƘŜ Ǉŀǎǘ ŦŜǿ ȅŜŀǊǎ Ƙŀǎ 
been dramatic. Markets and foreign governments 
ŘƻƴΩǘ ǘǊǳǎǘ ǳǎ ŀƴȅ ƭƻƴƎŜǊΦ Lǘ ƛǎ ǘƛƳŜ ǘƻ ǇǊƻǾŜ ǘƘŜƳ 
wrong. 
We had a great chance in the early nineties, and we 
blew it. Mani pulite (clean hands) corruption scan-
dals, which swept away most political parties, re-
ǎǳƭǘŜŘ ƴƻǘ ƛƴ ŎŀǘƘŀǊǎƛǎΣ ōǳǘ ƛƴ .ŜǊƭǳǎŎƻƴƛΩǎ ŎǊƻǿŘ ŀƴŘ 
his so-called Second Republic. Now we have a third, 
and final, chance. If we blow it, there is only decline. 
Gentle, probably. And picturesque, of course. 
.ǳǘ ǿŜ ŘƻƴΩǘ ǿŀƴǘ ŘŜŎƭƛƴŜΦ ²Ŝ ŘƻƴΩǘ ǿŀƴǘ Lǘŀƭȅ ǘƻ 
be decadent and languid as a Luchino Visconti film; 
we want it to be as exciting as a set of Federico 
CŜƭƭƛƴƛΦ ²Ŝ ŘƻƴΩǘ ƴŜŜŘ ŀ ƴŀǘƛƻƴǿƛŘŜ ǊŜǇƭŀȅ ƻŦ 5ŜŀǘƘ 
in Venice. We need Roma, città aperta, an open 
capital of a forward-looking country. 
 
Bron  :  FINANCIAL TIMES (Beppe Severgnini) 

STAMPA  
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Onderstaande activiteiten mag u 
ŀƭƭƛŎƘǘ ǾŜǊǿŀŎƘǘŜƴ ƛƴ нлмнΧ  

Hier en daar volgt allicht nog een kleine wijziging. 

Wie weet vallen nog een paar extra activiteiten uit 
ŘŜ ƭǳŎƘǘΧ Iƻǳ Řǳǎ ȊŜƪŜǊ ǳǿ ƳŀƛƭōƻȄ ƛƴ ŘŜ ƎŀǘŜƴ Ŝƴ 
ƴƻǘŜŜǊ  ŘŜȊŜ ŀŎǘƛǾƛǘŜƛǘŜƴ ƛƴ ǳǿ ŀƎŜƴŘŀΧ aŜƭŘ ƧŜ ŀƭπ
vast aan! 

Vrijdag 3 februari: na een maandje rust vliegen we 
2012 in met een muzikale gast uit Lucca in zaal De 
YƻǳǘŜǊ όŀŎƘǘŜǊ Ωǘ 9ȅ ƛƴ .ŜƭǎŜƭŜύΤ ŘŜ ŀŎǘƛǾƛǘŜƛǘ ƘŜŜǘ 
ToscantandoΧ Ŝƴ ƭƻƻǇǘ ƛƴ ǎŀƳŜƴǿŜǊƪƛƴƎ ƳŜǘ ƻΦŀΦ 
de Stedelijke Muziekacademie. Angelo Giannini -
insegnante e musicista di Lucca- porterà a Belsele la 
sua voce, il suo organetto, i suoi testi, le sue canzoni 
italiane e toscane. Ce le canterà e ce le farà cantare.  
!ƴŦƛǘŜŀǘǊƻ ōƛŜŘǘ ǳ ōƛƧǇŀǎǎŜƴŘŜ ƘŀǇƧŜǎ Ŝƴ ŘǊŀƴƪΧals 
late Nieuwjaarsreceptie. 
Graag inschrijven voor 30 januari via secretari-
aat@anfiteatro.be of via 03 777 96 43. 
.ƛƧŘǊŀƎŜ ƛƴ ŘŜ ƻƴƪƻǎǘŜƴΥ р ϵ ǾƻƻǊ ƭŜŘŜƴΣ ƴƛŜǘ-leden: 
мл ϵΣ ǘŜǊ ǇƭŀŀǘǎŜ ǘŜ ōŜǘŀƭŜƴΦ 

Zondag 5 februari van 9.30-12.30 u in de bib van Sint
-Niklaas: onze jaarlijkse Piccione Viaggiatore. Voor 
iedereen die op zoek is naar originele vakantietips 
voor il Bel Paese. Reisduiven die gul tips willen rond-
strooien worden dringend verzocht zich te melden 
op het Anfiteatrosecretariaat. 
Gratis toegang.  

Angelo Giannini en leerlingen van de folkafdeling 
van de Stedelijke Muziekacademie zorgen in 3 luikjes 
Ǿŀƴ нлΩ ǾƻƻǊ ǿŀǘ ŜȄǘǊŀ ǎŦŜŜǊ ƛƴ ŘŜ ōƛōΦ 

Op zaterdag 3 en zondag 4 maart doet Passione e 
Gusto, het Italiaanse event georganiseerd door Buo-
nissimo magazine, opnieuw Sint-Niklaas aan. Als lo-
catie werd gekozen voor de gezellige foyer van 't 
Bau-huis, Slachthuisstraat 60 in Sint-Niklaas. Nieuw 
is de nocturne op 3 maart, van 18 tot 23 u. Reeds 
gepland voor de openingsavond zijn een optreden 
van de brass band van de Koninklijke Harmonie de 
Kunstvrienden, ter gelegenheid en ter promotie van 
ons in april voorziene concert rond het thema Italië. 
Daarnaast zal Herman Cole een voordracht geven in 
het aparte zaaltje op ons event - ook dat is nieuw. 
Op zondag 4 maart kan u terecht tussen 11 en 18 u, 
en ook dan is er live muziek. 
Volg alle nieuws op www.passionegusto.be. 
Wij zullen er zijn. U komt toch ook? 

Dinsdag 27 maart, Museumtheater, 20 u: TeAtro-
Amargine met Il Caso Spampinato, een dramatur-

CHE COSA FAREMO ? 

mailto:secretariaat@anfiteatro.be
mailto:secretariaat@anfiteatro.be
http://www.passionegusto.be
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gisch onderzoek van Roberto Rossi en Danilo Schini-
nà 
 
Over de voorstelling 
Als verslaggever te Ragusa van de Palermitaanse 
ƪǊŀƴǘ [ΩhǊŀ ƘŀŘ DƛƻǾŀƴƴƛ {ǇŀƳǇƛƴŀǘƻ ǊŜŜŘǎ ƻǇ ȊŜǎπ
entwintigjarige leeftijd naam gemaakt door de publi-
catie van zijn uitgebreide en diepgaande onderzoek 
naar het neofascisme. Het betrof een veldonderzoek 
waarmee de jonge verslaggever te Ragusa, Catania 
en Siracuse bewijsstukken had verzameld over de 
relaties tussen lokale extreem rechtse groeperingen 
en de georganiseerde misdaad, die de illegale han-
del van kunstwerken, wapens, sigaretten en drugs 
controleerde. Hij bewees eveneens hun banden met 
belangrijke aanhangers van het subversieve nationa-
le en internationale fascisme, die met hun zoge-
ƴŀŀƳŘŜ ΨǎǘǊŀǘŜƎƛŜ Ǿŀƴ ŘŜ ǎǇŀƴƴƛƴƎΩ ƛƴ мфсф ƘŜǘ 
bloedbad op de Milanese Piazza Fontana hadden 
veroorzaakt. 
In de nacht van 27 oktober 1972 werden Spampina-
to in zijn witte Fiat Cinquecento van op slechts enke-
le centimeters afstand zes kogels door het lijf ge-
jaagd. Ze werden afgevuurd door Roberto Campria, 
zoon van de voorzitter van de Ragusaanse recht-
ōŀƴƪΧ 
 
Meer details via www.anfiteatro.be 
 
Na afloop van de voorstelling, nemen de acteurs 
samen met Sidney Cardella (Université de Mons) de 
tijd het belang van het onderzoek uit de doeken te 
doen, evenals de reden en functie van een drama-
turgisch onderzoek, het recht op informatie en de 
manier waarop ook het theater als informatiever-
strekker kan optreden. Vervolgens wordt aan het 
publiek de mogelijkheid geboden vragen te stellen in 
verband met het dramaturgisch onderzoek en de 
zopas behandelde onderwerpen. 
 
Voor deze authentieke Italiaanse voorstelling(met 
vertaling in boventiteling) vragen we een bijdrage 
van slechts 10 euro in voorverkoop(*), of na storting 
Ǿŀƴ мл ϵ ƻǇ ƻƴǎ ǊŜƪŜƴƛƴƎƴǳƳƳŜǊ όȊƛŜ ƪŀŦǘύ 
 

Zondag 1 april 2012Σ όbƻƴ ŝ ǳƴ ǇŜǎŎŜ ŘΩŀǇǊƛƭŜ Ηύ 16 u 
ƛƴ aǳȊƛŜƪŎƭǳō Ωǘ 9ȅ ƛƴ .ŜƭǎŜƭŜΥ optreden van Giaco-
mo Lariccia, de man die begin 2011 onze Nieuw-
ƧŀŀǊǎǊŜŎŜǇǘƛŜ ƻǇŦƭŜǳǊŘŜΧ 
Cantautore italiano, Giacomo Lariccia è un artista 
capace di coinvolgere e divertire. Musica italiana ma 
anche jazz, con note che trasmettono sensazioni, e 
parole che creano, giocano e colpiscono. Una musica 
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Italians want a comeback, not decline 
La commedia è finita, the farce is over.  

²ƘŜƴ ǘƘŜ ŎǳǊǘŀƛƴ ŎŀƳŜ Řƻǿƴ ƻƴ {ƛƭǾƛƻ .ŜǊƭǳǎŎƻƴƛΩǎ 
era as prime minister, I seemed to hear the collec-
tive sigh of relief of hundreds of millions of Europe-
ans. 
We Italians may be emotional, but we are not stu-
ǇƛŘΦ Lƴ ŀƴ ŜƳŜǊƎŜƴŎȅΣ ǿŜ ŘƛŘƴΩǘ ƭŀǳƎƘ ƛǘ ƻǳǘ ǿƛǘƘ 
Silvio; we rushed to the emergency room of doctor 
Mario Monti. We are also realistic. We know that 
this is not enough. A new government does not 
guarantee that a bail-out, if needed, will be forth-
ŎƻƳƛƴƎΣ ƭŜǘ ŀƭƻƴŜ ǘƘŀǘ ƛǘ ǿƻǳƭŘ ǎǳŎŎŜŜŘΦ LǘŀƭȅΩǎ ǊŜŦƛπ
nancing needs are huge: according to Bloomberg, 
ŀōƻǳǘ ϵнллōƴ ƻŦ ōƻƴŘǎ ƳŀǘǳǊƛƴƎ ƴŜȄǘ ȅŜŀǊ ŀƴŘ 
ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ ϵмллōƴ ƻŦ ōƛƭƭǎΣ ŀ ǎǳƳ ǘƘŀǘ ǿƻǳƭŘ ǾƛǊǘǳŀƭƭȅ 
ŜȄƘŀǳǎǘ ǘƘŜ ŜǳǊƻȊƻƴŜΩǎ ǊŜǎŎǳŜ ŦǳƴŘΦ 
¢ƘŜ ŎǊƻǿŘǎ Ƴŀȅ ōǳǊǎǘ ƛƴǘƻ ŎƘƻǊǳǎŜǎ ƻŦ άIŀƭƭŜƭǳƧŀƘΗέ 
outside the Quirinale Palace in Rome, but they know 
it was not Italian voters and public opinion that dis-
missed Mr Berlusconi. The financial markets, Euro-
pean Union, European Central Bank and Interna-
tional Monetary Fund did. Only two Italians helped: 
Mario Draghi, the new ECB president, and Giorgio 
Napolitano, president of the republic, who, aged 86, 
nimbly engineered the transition. 
 
We Italians may be careless at times, but we are 
sensible when we want to be. We know that from 
now on help will not come from above or from out-
ǎƛŘŜΦ LǘΩǎ ǘƛƳŜ ǘƻ Ǉǳǘ ƻǳǊ ƻǿƴ ƘƻǳǎŜ ƛƴ ƻǊŘŜǊΥ ƴƻ 
more delays. Of course, having an elected leader to 
replace Mr Berlusconi would be better. But the likely 
new prime minister, Mr Monti, is now a senator, and 
is expected to head a national unity government 
backed by an impressive majority. Equally impor-
tant: judicial tangles, conflicts of interest and late-
night parties will not distract him. 
Mr Monti is not after cheap popularity, and knows 
what needs to be done. He may not look and sound 

 

. 
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società. Hanno costi fissi. Il commercialista da 
pagare. La sede sociale è nel garage, non è a norma, 
ǎŜ ŀǊǊƛǾŀƴƻ Řƛ ƴǳƻǾƻ ƛ ǾƛƎƛƭƛΣ ƻ ƭŀ ŦƛƴŀƴȊŀΣ ƻ ƭΩLƴǇǎΣ ƻ 
ƭΩƛǎǇŜǘǘƻǊŀǘƻ ŘŜƭ ƭŀǾƻǊƻΣ ƻ ƭΩǳŦŦƛŎƛƻ ǘŜŎƴƛŎƻ ŘŜƭ 
Comune, o i vigili sanitari, sono altri soldi.  
 
9Ǿƛǘŀƴƻ Řƛ ƳŜǘǘŜǊŜ ƭΩƛƴǎŜƎƴŀ ŦǳƻǊƛ ŘŜƭƭŀ ǇƻǊǘŀ ǇŜǊ 
ƴƻƴ ŘŀǊŜ ƴŜƭƭΩƻŎŎƘƛƻΦ !ƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭ ƎŀǊŀƎŜ ƭŀǾƻǊŀƴƻ 
duro: assemblano i computer con pezzi di fortuna, 
ǳƴ ǇƻΩ ŎƻƳǇǊŀǘƛ ǳǎŀǘƛ ǳƴ ǇƻΩ ŀ ŎǊŜŘƛǘƻΦ Cŀƴƴƻ ŘƛŜŎƛ 
computer nuovi, riescono a venderli. La cosa sembra 
poter andare. 
 
aŀ ǳƴ ƎƛƻǊƴƻ ōǳǎǎŀƴƻ ŀƭ ƎŀǊŀƎŜΦ 9Ω ƭŀ ŎŀƳƻǊǊŀΦ 
Sappiamo che state guadagnando, dovete fare un 
ǊŜƎŀƭƻ ŀƛ ǊŀƎŀȊȊƛ ŎƘŜ ǎǘŀƴƴƻ ƛƴ ƎŀƭŜǊŀΦ ά/ƻƳŜ 
ǎŀǊŜōōŜΚέΦ άtŀƎŀǘŜΣ ŝ ƳŜƎƭƛƻ ǇŜǊ ǾƻƛέΦ 
Se pagano, finiscono i soldi e chiudono. Se non 
pagano, gli fanno saltare in aria il garage. Se vanno 
alla polizia e li denunciano, se ne devono solo 
andare perchè hanno finito di campare. Se non li 
denunciano e scoprono la cosa, vanno in galera pure 
loro. 
 
Pagano. Ma non hanno più i soldi per continuare le 
attività. Il finanziamento dalla Regione non arriva, i 
ƭƛōǊƛ Ŏƻƴǘŀōƛƭƛ ŎƻǎǘŀƴƻΣ ōƛǎƻƎƴŀ ǾŜǊǎŀǊŜ ƭΩLǾŀΣ ǇŀƎŀǊŜ 
le tasse su quello che hanno venduto, il 
commercialista preme, i pezzi sono finiti, assemblare 
computer in questo modo diventa impossibile, il 
padre di Stefano Lavori lo prende da parte e gli dice 
άƎǳŀƎƭƛƼΣ ƭƛōŜǊŀ ǉǳŜǎǘƻ ƎŀǊŀƎŜΣ Ŏƛ ŦƛǘǘƛŀƳƻ ƛ Ǉƻǎǘƛ 
ŀǳǘƻΣ ŎƘŜ ŝ ƳŜƎƭƛƻέΦ 
 
I due ragazzi si guardano e decidono di chiudere il 
loro sogno nel cassetto. Diventano garagisti. 
La Apple in provincia di Napoli non sarebbe nata, 
perchè saremo pure affamati e folli, ma se nasci nel 
posto sbagliato rimani con la fame e la pazzia, e 
niente più. 
 
P.S. Commento di chi vi manda questo: non ho 
motivo di pensare che a Milano sarebbe andata 
molto meglio. E per la giustizia, prima che Berlusconi 
fosse andato al potere, sarebbe stata la stessa cosa. 
Bron: anoniem op Internet 
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ŎƻƭƻǊŀǘŀ ŎƘŜ ǎƛ ƛǎǇƛǊŀ ŀƛ ǾƛŀƎƎƛ Řƛ DƛŀŎƻƳƻΣ ŘŀƭƭΩLǘŀƭƛŀ 
alla Spagna, dalla Tunisia ad Israele. Con le sue can-
zoni percorre le strade dei sogni e i binari della 
memoria giocando con personaggi inventati e storie 
meravigliose. 

Romano, Giacomo Lariccia vive a Bruxelles da 11 
anni e si è diplomato in chitarra jazz al conservatorio 
della capitale europea. Vincitore del premio della 
Critica al Premio Cantautori Bitonto suite 2011, del 
premio Toast for 2010, del secondo posto al Biella 
Festival 2009 e al Sonic Waft Festival 2010, finalista 
ai premi Poggio Bustone 2010, Botteghe d'Autore 
2010, Musica Controcorrente 2010. http://
www.giacomolariccia.com/Giacomo_Lariccia.html 

Appuntamento domenica 1 aprile, ore 16, dove Gia-
ŎƻƳƻ Ŏƛ ǇǊŜǎŜƴǘŜǊŁ ƛƭ ǎǳƻ ƴǳƻǾƻ /5 ά/ƻƭǇƻ Řƛ {ƻƭŜέΦ 
Verdere details in onze volgende Notizie. 

 
Zaterdag 21 april om 20 u, zaal Antigone, ά.Ŝƭƭŀ ƛǘŀπ
ƭƛŀέΣ ŜŜƴ ǳƴƛŜƪ Ŝƴ άŀƴŘŜǊέ ŎƻƴŎŜǊǘ ƳŜǘ ŘŜ YƻƴƛƴƪƭƛƧπ
ke Harmonie de Kunstvrienden. Kom voor een voor-
ǇǊƻŜŦƧŜ ƴŀŀǊ άtŀǎǎƛƻƴŜ Ŝ DǳǎǘƻΣ ǿŀŀǊ ǳ ƻƻƪ ƪŀŀǊǘŜƴ 
kan verkrijgen met korting op de kassaprijs. 

Erfgoeddag Sint-Niklaas, 22 april 2012: Onder de 
(werk-ύǘƛǘŜƭ άNicolaas, Philippus, Hiëronymus .... e gli 
ŀƭǘǊƛέ kunnen we verklappen dat u die allicht  op een 
originele manier zult kennismaken met (Italiaanse 
helden in) Sint-Niklaas.  

Praatmiddagen onder leiding van Achille Ziccardi in 
het Vrouwencentrum te Sint-Niklaas. Data die nu 
voorlopig werden vastgelegd: 11,18 en 25 januari, 
1,8, 15, 22 en 29 februari, 7, 14, 21 en 28 maart.  
Telkens van 14 u tot 16 u. Bijdrage in de onkosten: 
сл ϵ  ±ƻƻǊŀŦ ŀŀƴƳŜƭŘŜƴ Ǿƛŀ ōǾŀƴƪƻƎŜƭŜƴπ
berg@gmail.com.  

En dan is er ook nog Colibretto! 

ANNUNCIO PROGETTO COLIBRETTO - IK LEES EEN 
.h9YΧ²L9 [99{¢ 9w a99Κ 

NIEUW BOEK: TIZIANO SCARPA ς COSA VOGLIO DA 
TE ISBN 88 06 16530 5 ς EINAUDI 

WIE GRAAG MEELEEST, KOOPT HET BOEK EN 
STUURT EEN MAIL NAAR ONDERGETEKENDE Van 
dezelfde auteur hebben we met grote voldoening  
STABAT MATER gelezen en ook het kortverhaal  
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ABITAVO A DUE PASSI DA UN NEGOZIO DI CRAVAT-
TE. Dit laatste komt uit de verhalenbundel  COSA 
VOGLIO DA TE. 

Questi racconti potrebbero intitolarsi Dodici perizie 
di parte sui rapporti fra maschi e femmine, perché 
sono narrati da un uomo o da una donna: ogni 
personaggio protagonista esprime una visione molto 
faziosa delle sue relazioni di coppia. Oppure il titolo 
potrebbe essere Anime gemelle eterozigote, visto 
che le affinità fatali coinvolgono persone 
profondamente  diverse. Anche Ripicche e cazziatoni 
sarebbe piuttosto appropriato: in queste storie, 
infatti, non si contano liti e sfuriate, che a volte 
ƭΩŀǳǘƻǊŜ ǘǊŀǎŎǊƛǾŜ ƛƴ ŦƻǊƳŀ Řƛ ŘƛŀƭƻƎƻ ǘŜŀǘǊŀƭŜ 
ŀŦŦƛƴŎƘŞ ƴƻƴ ǾŀŘŀ ǇŜǊŘǳǘŀ ƭΩŜƴŜǊƎƛŀ ǇŀǎǎƛƻƴŀƭŜ ŘŜƭ 
loro ritmo. 

Il libro si intitola Cosa voglia da te perché queste 
frase esprime la struttura fondamentali dei rapporti 
fra gli essere umani: suona come una domanda che 
ciascuno  rivolge alla persona amata, ma anche a se 
ǎǘŜǎǎƻΦ : ƭΩŀŦŦŜǊƳŀȊƛƻƴŜ Řƛ ǳƴ ŘŜǎƛŘŜǊƛƻ Ŝ Řƛ ǳƴ 
bisogno, che può trasformarsi in una rivendicazione, 
una sfida, una minaccia. 

Ogni coppia è fatta di due corpi più due milioni di 
desideri. A questi vanno aggiunti i batticuori, i 
battibecchi, le aspirazioni, le aspettative, le fantasie 
e i fantasmi. Due persone che si amano, o che 
cercano di farlo, si scambiano umore spirituali e 
ŦƛǎƛŎƛΦ {ƛ Řƻƴŀƴƻ ǘǳǘǘƛ ƛƴǘŜǊƛΣ ǊŜŎƛǇǊƻŎŀƳŜƴǘŜΣ ƭΩǳƴ ŀƭ 
altra, e in questo modo finiscono per convivere con 
una tribù di miraggi e un harem di fisime. 

Perciò questi dodici racconti contengono 
ventiquattro uomini e donne, più un infinito numero 
di ostilità e  tenerezze. E anche qualche terzo 
incomodo in carne e ossa. 

GLOSSARIO 

perizia: bekwaamheid, deskundigheid 
fazioso: intolerant, onverdraagzaam, partijdig 
eterozigote: heterozygoot 
ripicca: (het) treiteren 
cazziata: uitbrander 
sfuriata: woede-uitbarsting 
rivendicazione: (het) opeisen 
sfida: uitdaging 
minaccia: bedreiging 
battibecco: kibbelpartij, gekibbel 
tribù: stam 
miraggio: luchtspiegeling, hoop, illusie 
ostilità: vijandigheid 
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άaŀƴŘŀǘŜƳƛ ƛ ǾƻǎǘǊƛ ƎŜƴƛǘƻǊƛΣ ƴƻƴ ŦŀŎŎƛŀƳƻ ŎǊŜŘƛǘƻ ŀ 
ŎƘƛ ƴƻƴ Ƙŀ ƴƛŜƴǘŜέΣ Ǝƭƛ ŘƛŎŜ ƛƭ ŘƛǊŜǘǘƻǊŜ ŘŜƭƭŀ ŦƛƭƛŀƭŜΦ L 
due tornano nel garage. Come fare? Mentre ci 
ǇŜƴǎŀƴƻ ōǳǎǎŀƴƻ ŀƭƭŀ ǇƻǊǘŀΦ {ƻƴƻ ƛ ǾƛƎƛƭƛ ǳǊōŀƴƛΦ ά/ƛ 
Ƙŀƴƴƻ ŘŜǘǘƻ ŎƘŜ ǉǳƛ ǎǘŀǘŜ ŦŀŎŜƴŘƻ ǳƴΩŀǘǘƛǾƛǘŁ 
ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭŜΦ tƻǎǎƛŀƳƻ ǾŜŘŜǊŜ ƛ ŘƻŎǳƳŜƴǘƛΚέΦ ά/ƘŜ 
ŘƻŎǳƳŜƴǘƛΚ {ǘƛŀƳƻ ǎƻƭƻ ǎǇŜǊƛƳŜƴǘŀƴŘƻέΦ ά/ƛ Ǌƛǎǳƭǘŀ 
ŎƘŜ ŀǾŜǘŜ ǾŜƴŘǳǘƻ ŘŜƛ ŎƻƳǇǳǘŜǊέΦ 
 
I vigili sono stati chiamati da un negozio che sta di 
fronte. I ragazzi non hanno documenti, il garage non 
ŝ ŀ ƴƻǊƳŀΣ ƴƻƴ ŎΩŝ ƛƳǇƛŀƴǘƻ ŜƭŜǘǘǊƛŎƻ ǎŀƭǾŀǾƛǘŀΣ ƴƻƴ 
Ŏƛ ǎƻƴƻ ōŀƎƴƛΣ ƭΩŀǘǘƛǾƛǘŁ ƴƻƴ Ƙŀ ǇŀǊǘƛǘŀ LǾŀΦ Lƭ ǾŜǊōŀƭŜ ŝ 
salato. Ma se tirano fuori qualche soldo di mazzetta, 
si appara tutto. Gli danno il primo guadagno e 
apparano. 
 
Ma il giorno dopo arriva la Finanza. Devono 
ŀǇǇŀǊŀǊŜ ǇǳǊŜ ƭŀ CƛƴŀƴȊŀΦ 9 Ǉƻƛ ƭΩƛǎǇŜǘǘƻǊŀǘƻ ŘŜƭ 
[ŀǾƻǊƻΦ 9 ƭΩǳŦŦƛŎƛƻ LƎƛŜƴŜΦ Lƭ ƎǊǳȊȊƻƭƻ ƛƴƛȊƛŀƭŜ ŝ Ǿƻƭŀǘƻ 
ǾƛŀΦ {Ŝ ƴŜ ǎƻƴƻ ŀƴŘŀǘƛ ƛ ǇǊƛƳƛ ƎǳŀŘŀƎƴƛΦ Lƴǘŀƴǘƻ ƭΩƛŘŜŀ 
sta lì. I primi acquirenti chiamano entusiasti, il 
computer va alla grande. Bisogna farne altri, a 
qualunque costo. Ma dove prendere i soldi? 
/ƛ ǎƻƴƻ ƛ ŦƻƴŘƛ ŜǳǊƻǇŜƛΣ Ǝƭƛ ƛƴŎŜƴǘƛǾƛ ŀƭƭΩŀǳǘƻƛƳǇǊŜǎŀΦ 
/Ωŝ ǳƴ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭƛǎǘŀ ŀ bŀǇƻƭƛ ŎƘŜ ǎŀ ŦŀǊŜ ōŜƴƛǎǎƛƳƻ 
ǉǳŜǎǘŜ ǇǊŀǘƛŎƘŜΦ ά{ǘŀǘŜ ŀ ǇƻǎǘƻΣ ŀǾŜǘŜ ǳƴŀ ƛŘŜŀ 
bellissima. Sicuro possiamo avere un finanziamento 
ŀ ŦƻƴŘƻ ǇŜǊŘǳǘƻ ŀƭƳŜƴƻ Řƛ мллƳƛƭŀ ŜǳǊƻέΦ  
 
L ŘǳŜ ǊŀƎŀȊȊƛ ǇŜƴǎŀƴƻ ŎƘŜ ŝ ŦŀǘǘŀΦ άaŀ ƛ ǎƻƭŘƛ Ǿƛ 
arrivano a rendicontazione, dovete prima sostenere 
le spese. Attrezzate il laboratorio, partire con le 
attività, e poi avrete i rimborsi.  
 
E comunque solo per fare la domanda dobbiamo 
aprire la partita Iva, registrare lo statuto dal notaio, 
aprire le posizioni previdenziali, aprire una pratica 
dal fiscalista, i libri contabili da vidimare, un conto 
corrente bancario, che a voi non aprono, lo dovete 
intestare a un vostro genitore. Mettetelo in società 
con voi. Poi qualcosa per la pratica, il mio onorario.  
E poi ci vuole qualcosa di soldi per oliare il 
ƳŜŎŎŀƴƛǎƳƻ ŀƭƭŀ ǊŜƎƛƻƴŜΦ /Ωŝ ǳƴ ŀƳƛŎƻ ŀ Ŏǳƛ 
dobbiamo fare un regalo sennò il finanziamento ve 
ƭƻ ǎŎƻǊŘŀǘŜέΦ άaŀ ƴƻƛ ǉǳŜǎǘƛ ǎƻƭŘƛ ƴƻƴ ŎŜ ƭƛ 
ŀōōƛŀƳƻέΦ άbŜƳƳŜƴƻ ǉǳŀƭŎƻǎŀ ǇŜǊ ƭŀ ǇǊŀǘƛŎŀΚ 9 
ŘƻǾŜ Ǿƛ ŀǾǾƛŀǘŜΚέΦ 
 
I due ragazzi decidono di chiedere aiuto ai genitori. 
±ŜƴŘƻƴƻ ƭΩŀƭǘǊƻ ƳƻǘƻǊƛƴƻΣ ǳƴŀ ŎƻƭƭŜȊƛƻƴŜ Řƛ ŦǳƳŜǘǘƛΦ 
Mettono insieme qualcosa.  
Fanno i documenti, hanno partita iva, posizione Inps, 
libri contabili, conto corrente bancario. Sono una 
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Triste ma non è fantascienza ... 
 
(e questo fa capire molte cose dell'Italia ...) 
Steve Jobs è cresciuto a Mountain View, nella contea 
di Santa Clara, in California. Qui, con il suo amico 
Steve Wozniak, fonda la Apple Computer, il primo 
aprile del 1976. Per finanziarsi, Jobs vende il suo 
pulmino Volkswagen, e Wozniak la propria 
calcolatrice. La prima sede della nuova società fu il 
garage dei genitori: qui lavorarono al loro primo 
ŎƻƳǇǳǘŜǊΣ ƭΩ!ǇǇƭŜ LΦ bŜ ǾŜƴŘƻƴƻ ǉǳŀƭŎǳƴƻΣ ǎǳƭƭŀ 
ŎŀǊǘŀΣ ǎƻƭƻ ǎǳƭƭŀ ōŀǎŜ ŘŜƭƭΩƛŘŜŀΣ ŀƛ ƳŜƳōǊƛ 
ŘŜƭƭΩIƻƳŜōǊŜǿ /ƻƳǇǳǘŜǊ /ƭǳōΦ /ƻƴ ƭΩƛƳǇŜƎƴƻ 
ŘΩŀŎǉǳƛǎǘƻΣ ƻǘǘŜƴƎƻƴƻ ŎǊŜŘƛǘƻ Řŀƛ ŦƻǊƴƛǘƻǊƛ Ŝ 
assemblano i computer, che consegnano in tempo. 
{ǳŎŎŜǎǎƛǾŀƳŜƴǘŜ ǇƻǊǘŀƴƻ ƭΩƛŘŜŀ ŀŘ ǳƴ ƛƴŘǳǎǘǊƛŀƭŜΣ 
Mike Markkula, che versa, senza garanzie, nelle 
casse della società la somma di 250.000 dollari, 
ottenendo in cambio un terzo di Apple. Con quei 
soldi Jobs e Wozniak lanciano il prodotto. Le vendite 
toccano il milione di dollari. Quattro anni dopo, la 
Apple si quota in Borsa. 
 
Mettiamo che Steve Jobs sia nato in provincia di 
Napoli. Si chiama Stefano Lavori. Non va 
ŀƭƭΩǳƴƛǾŜǊǎƛǘŁΣ ŝ ǳƴƻ ǎƳŀƴŜǘǘƻƴŜΦ Iŀ ǳƴ ŀƳƛŎƻ ŎƘŜ ǎƛ 
chiama Stefano Vozzini. Sono due appassionati di 
tecnologia, qualcuno li chiama ricchioni perchè 
stanno sempre insieme. I due hanno una idea. Un 
computer innovativo. Ma non hanno i soldi per 
comprare i pezzi e assemblarlo. Si mettono nel 
garage e pensano a come fare. Stefano Lavori dice: 
proviamo a venderli senza averli ancora prodotti. 
Con quegli ordini compriamo i pezzi. 
 
Mettono un annuncio, attaccano i volantini, cercano 
acquirenti. Nessuno si fa vivo. Bussano alle imprese: 
άǾƻƭŜǘŜ ǎǇŜǊƛƳŜƴǘŀǊŜ ǳƴ ƴǳƻǾƻ ŎƻƳǇǳǘŜǊΚέΦ 
vǳŀƭŎǳƴƻ ŝ ƛƴǘŜǊŜǎǎŀǘƻΥ άǇƻǊǘŀƳŜƭƻΣ ǘƛ ǇŀƎƻ ŀ 
ƴƻǾŀƴǘŀ ƎƛƻǊƴƛέΦ ά±ŜǊŀƳŜƴǘŜ ƴƻƴ ŎŜ ƭΩŀōōƛŀƳƻ 
ancora, avremmo bisogno di un vostro ordine 
ǎŎǊƛǘǘƻέΦ Dƭƛ Ŧŀƴƴƻ ǳƴ ƻǊŘƛƴŜ ǎǳ ŎŀǊǘŀ ƴƻƴ ƛƴǘŜǎǘŀǘŀΦ 
bƻƴ ǎƛ ǇǳƼ Ƴŀƛ ǎŀǇŜǊŜΦ /ƻƴ ǉǳŜƭƭΩƻǊŘƛƴŜΣ ƛ ŘǳŜ Ǿŀƴƴƻ 
a comprare i pezzi, voglio darli come garanzia per 
ŀǾŜǊŜ ŎǊŜŘƛǘƻΦ L ƴŜƎƻȊƛŀƴǘƛ ƭƛ ōǳǘǘŀƴƻ ŦǳƻǊƛΦ ά{ŜƴȊŀ 
ǎƻƭŘƛ ƴƻƴ ǎƛ Ŏŀƴǘŀƴƻ ƳŜǎǎŜέΦ /ƘŜ ŦŀǊŜΚ ±ŜƴŘƛŀƳƻŎƛ ƛƭ 
motorino. Con quei soldi riescono ad assemblare il 
primo computer, fanno una sola consegna, 
guadagnano qualcosa. Ne fanno un altro. La cosa 
sembra andare. 
 
Ma per decollare ci vuole un capitale maggiore. 
ά/ƘƛŜŘƛŀƳƻ ǳƴ ǇǊŜǎǘƛǘƻέΦ ±ŀƴƴƻ ƛƴ ōŀƴŎŀΦ 
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Italië, HOTEL NOCH MUSEUM  

Luc Devoldere te gast op 20 oktober 2011 
άLǘŀƭƛš ƛǎ ŘƛƪǿƛƧƭǎ ƘŜǘ ƭŀōƻ ǿŀŀǊ ƴǳ ŘƛŜ ŘƛƴƎŜƴ ƎŜōŜǳ-
ren die ons nog te wachten staan. De Italianen kun-
nen die problemen echter beter oplossen omdat ze 
ǊŜŜŘǎ ŜŜǳǿŜƴ ƛƴ ŎƘŀƻǎ ƭŜǾŜƴΦέ 
 
Met deze lapidaire zin begon en eindigde Luc Devol-
dere zijn conference.  Aan de hand van belangrijke 
historische feiten, maar ook anekdotische, tracht hij 
op een tijdspanne van 2 uur - wat voor vele aanwezi-
gen echt langer mocht zijn - een verklaring te geven 
van de diepere geaardheid van Italië en van de actu-
ele situatie van het land. 
 
άLǘŀƭƛš ƛǎ ǘŜ ǎƴŜƭ ǊƛƧƪ ƎŜǿƻǊŘŜƴ ƴŀ ŘŜ нŘŜ ǿŜǊŜƭŘƻƻǊ-
log en dat laat sporen na; de overgang van het agra-
risch leven (met onverzorgde, kale boerderijen) naar 
een toonbeeld op gebied van techniek en technolo-
gie, van design en mode is voor het land te bruusk 
gebeurd. Ook de alfabetisering kon deze pijlsnelle 
opgang niet bijhouden. 
 
άLǘŀƭƛš ǿƻǊŘǘ ŞŞƴ ƎŜƳŀŀƪǘ ŘƻƻǊ ŘŜ ǘŀŀƭ όǾƛŀ ¢±ύ  Ŝƴ 
espresso, dit zijn de enige bindmiddelen tussen 
ƴƻƻǊŘ Ŝƴ ȊǳƛŘΦέ IŜǘ ƴƻƻǊŘŜƴ ƘŜŜŦǘ ǎǘŜŜŘǎ ŜŜƴ ǎǘŜǊƪ 
particularisme gekend: de zelfstandigheid van de 
ǎǘŀŘǎǘŀǘŜƴΥ aƛƭŀŀƴΣ CŜǊǊŀǊŀΣ aŀƴǘǳŀΣ CƛǊŜƴȊŜΣΧ ƻƳ 
dan nog maar te zwijgen van de maritieme machten 
als Genova en Venetië. In het zuiden daartegen 
werd er nooit langdurig en grondig geïnvesteerd in 
toekomst gerichte projecten. 
Dit is een historische verklaring voor het verschijnsel 
Maffia: er ontstaat een lokale organisatie door de  
afwezigheid van een sterk centrale macht. Alleen 
onder Mussolini was de Maffia minder machtig. De 
Maffiosi emigreerden naar de VS maar in het kielzog 
van de bevrijdingslegers enkele jaren later stonden 
ze even snel weer op Italiaanse bodem. 
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Het centrum van Italië daartegen is steeds gedomi-
ƴŜŜǊŘ ƎŜǿƻǊŘŜƴ ŘƻƻǊ ŘŜ YŜǊƪΦ ά wƻƳŀ ŎƻƴǎǳƳŀ Ƴŀ 
ƴƻƴ ǇǊƻŘǳŎŜέ 
 
Het beeld van een schip zonder stuurman werd 
reeds gelanceerd door Dante maar wordt regelmatig 
hernomen door bv Machiavelli en Pavese. Zo weer-
klinkt voortdurend een roep naar een sterke leider. 
 
ά¢ǳǘǘƻ ŘŜǾŜ ŎŀƳōƛŀǊŜ ŀŦŦƛƴŎƘŞ ǘǳǘǘƻ ǊŜǎǘƛ ǳƎǳŀƭŜέ ŘŜ 
gevleugelde woorden uit Il Gattopardo van Lampe-
dusa klinken cynische als ze op de huidige politiek 
worden geprojecteerd. 
άLǘŀƭƛŀ Ş ǳƴ Ǉƻǎǘƻ ōŜƭƭƻ Ƴŀ ƛƴǳǘƛƭŜέ ƭŜǘǘŜǊƭƛƧƪ ǳƛǘ [ŀ 
meglio Juventu. Deze idee wordt ook overgenomen 
in De eenzaamheid der priemgetallen. 
 
Samenvattend kan men spreken van een nationale 
eenheid die niet geslaagd is: weinig burgerzin, wel 
hard werken maar voor la famiglia, het cliëntelisme: 
een machtige centrale persoon met er rond knech-
ten die hand en spandiensten verlenen en verleend 
worden. 
 
En tenslotte het alomtegenwoordige katholicisme: 
hypocriet maar mild, met zwier en met heiligen (rest 
van het heidens polytheïsme), met terreur (hoewel, 
in Italië werden minder Joden gedeporteerd dan bv 
in Nederland!   
Een katholicisme met 3 gezichten in Italië :  
- don Camillo: macht uitoefenen waar het  maar met 
een zekere bonhomie,  
- Giulio Andreotti: katholiek politicus, sluw en super-
intelligent, the Fox  
- Padre Pio : ziekelijk, uitgeteerde gestigmatiseerde. 
Tussen het verloop van deze gedachten weefden 
zich uitweidingen over Forza Italia (als een voetbal-
kreet), de hypocrisie van de case de tolleranza 
(publieke huizen), het Risorgimento met het triumvi-
raat Mazzini (de ideoloog), Cavour (de strateeg) en 
natuurlijk Garibaldi (de strijder, de Witte Ridder) 
 
Om te eindigen vergeten we het prachtige woord la 
sprezzatura niet. Wil je een definitie: aristocratische 
nonchalance, stijl die gedragen wordt met een zeke-
re vanzelfsprekendheid.  La Sprezzatura... 
 
Romano 
 
Wie is Luc Devoldere ook weer? 
° in 1956, van vorming classicus en filosoof. Gaf 18 
jaar les in St Barbaracollege in Gent. Hij is sinds 2002 
hoofdredacteur en afgevaardigde beheerder van Ons 
Erfdeel.  Hij koppelt een grote eruditie, aan fijne per-
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Een contrada kun je het best vergelijken met een 
familie waartoe ook je buren en alle andere wijkbe-
woners behoren. Geboren worden, opgroeien, trou-
wen en sterven; de hele contrada leeft mee. Maar 
zodra het om het winnen of verliezen van een Palio 
ƎŀŀǘΣ ƪǊƛƧƎǘ ŘŜ ǊƛǾŀƭƛǘŜƛǘ ǘǳǎǎŜƴ ŘŜ ŎƻƴǘǊŀŘŀΩǎ ŘŜ ƻǾŜǊπ
hand. Die vreugdevolle samenhorigheid en spannen-
de wedijver hangen al weken op voorhand in de 
lucht. En nog weken na de Palio hoor en zie je de 
winnende contrada regelmatig met trommels en 
vaandels door de straten trekken. 
 

Voor mij gaat de overwinning in Castel del Piano dit 
jaar naar de vrouwen die de drappo della vittoria of 
banier hebben gemaakt. Ze borduurden het dun-
doek helemaal met de hand. Meer dan vijfhonderd 
uren werkten ze aan de achtergrond van de geschil-
derde Madonna Santissima delle Grazie aan wie de 
Palio en de feestelijkheden zijn opgedragen. Dertig 
vrouwen uit elke contrada van de stad overstegen 
met die onderneming de traditionele rivaliteit tus-
sen de wijken. Ze bewezen dat voor een gemeen-
schappelijk doel niet alleen een contrada, maar ook 
de hele stad kan samenwerken.  
Frauke G.Joris 
 
Dit artikel werd overgenomen uit italiamagia.com, 
een interactieve website die wekelijks wordt geactu-
aliseerd. Italia Magia is een cultureel-toeristisch tref-
punt voor mensen met een passie voor Italië. De 
auteurs zetten vooral de minder bekende, onver-
wachte, magische kanten van Italië in de kijker. Dit 
gebeurt zowel "van binnen" - een van beide auteurs 
woont in Italië - als "van buiten". Italia Magia is een 
project van Frauke G. Joris en Joris Wouters. 
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drammatico. 

Gabriele Calabrese 

Vrouwen winnen de Palio van Cas-
tel del Piano 
 
In de kamer van mijn dochter pronken een vijftiental 
ǿŜŘǎǘǊƛƧŘōŜƪŜǊǎ ƻƳŘŀǘ ƘŀŀǊ ǾŀŘŜǊ ŘƛǾŜǊǎŜ ǇŀƭƛƻΩǎ Ŝƴ 
andere paardenraces in Toscane won. Dit jaar temt 
hij het zoveelste paard dat voorbestemd is om mee 
te doen aan de wereldberoemde Palio van Siena. 
Tientallen stadjes in Toscane hebben een eigen Palio 
of paardenrace. Veel plaatsjes hebben een Palio dei 
Ciuchi of ezelrace. Elke stadswijk zet een paard en 
een jockey in. Het paard dat de race wint ς ook zon-
der de ruiter ς maakt zijn contrada of rione een jaar 
lang tot de onomstreden heerser van de stad. 
Castel del Piano, het rivaliserende buurstadje van 
Arcidosso, heeft ǾƛŜǊ ŎƻƴǘǊŀŘŀΩǎΦ 5ŀŀǊ ǿŜǊŘ ŜŜǊƎƛǎǘŜπ
ren de Palio gereden. De straat rondom de grote 

ronde piazza was al wekenlang bedekt met tonnen 
zand. Het krioelde er van opgewonden mensen met 
sjaaltjes in de kleuren van hun eigen contrada. 
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ceptie en scherpe analyse.  Hij combineert de rijke 
Europese cultuur aan de uitdagingen van de moder-
niteit. Enkele van zijn publicaties: Wachten op de 
Barbaren, Mijn Italië, Grand Hotel Italia, De verloren 
weg (Cantherbury naar Rome) 

 
 

DE EENZAAMHEID DER PRIEMGE-
TALLEN VAN PAOLO GIORDANO  
 
Boek besproken in samenwerking met Davidsfonds 
St Niklaas. 

 
De boekhandel Island Bookstore in Amsterdam was 
zo enthousiast over het boek dat het een speciale 
garantie geeft. Als het boek niet in de smaak valt, 
krijgt de klant het volledig aankoopbedrag terug, 
ongeacht de staat waarin het boek zich bevindt. 
5Ŝ ōŜŘǊƛƧŦǎƭŜƛŘŜǊ Ǿŀƴ ŘŜ ōƻŜƪƘŀƴŘŜƭ ȊŜƎǘΥ άŘƛǘ ōƻŜƪ 
is zo weergaloos mooi dat ik tegen het einde steeds 
langzamer ging lezen - gewoon omdat ik wist dat ik 
daarna niets anders meer zou willen lezen - en toen 
het toch uit was, ben ik direct weer van voren af aan 
ǿŜŜǊ ōŜƎƻƴƴŜƴέ 
 
άƘŜǘ ōƻŜƪ ƳŜǘ ŘŜ ƳƻƻƛǎǘŜ ǘƛǘŜƭ Ǿŀƴ ƘŜǘ ƧŀŀǊΦΦΦΦΦέ 
 
άƛƪ ƘŜō ƘŜǘ ōƻŜƪ ƛƴ ŞŞƴ ŘŀƎ ǳƛǘƎŜƭŜȊŜƴέ 
 
Waarover spreken deze enthousiastelingen? 
De zevenjarige Alice moet van haar vader elke dag 
tegen haar zin naar de skiles.  Op een mistige och-
tend zondert ze zich af van het groepje en beslist 
alleen af te dalen, maar ze komt ten val en blijft voor 
de rest van haar leven gehandicapt aan haar been. 
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Mattia is de helft van een tweeling. Hij is superintel-
ligent, zijn zusje Michela echter is zwak begaafd. De 
tweeling wordt uitgenodigd op een verjaardags-
feestje maar Mattia schaamt zich voor zijn zusje en 
hij besluit haar op een bank in het park achter te 
laten met de opdracht dat ze daar moet blijven 
wachten. 
Bij zijn terugkomst van het feestje is ze verdwenen 
en wordt nooit meer teruggevonden. 
Op de middelbare school kruisen de wegen van Mat-
tia en Alice elkaar en er ontstaat een merkwaardige 
vriendschap. 
Ze voelen zich tegelijk aangetrokken maar ook afge-
stoten van elkaar. 
Het boek is uiteindelijk een verhaal van vriendschap 
die aantrekt maar tegelijk afstoot, de complexe 
menselijke geest wordt zeer subtiel geëvoceerd. 
 
Thema's die in het boek aangehaald worden zijn:  
numeriek autisme, anorexia nervosa, groei naar vol-
wassenheid en adolescentie, automutilatie, angst, 

vriendschap, eenzaamheid en verlatingsangst, 
schuld en vergeving,  mentaal gehandicapten en 
nog anderen. 
 
Wie is Paolo Giordano? 
Hij is geboren in 1982 en woont in San Mauro Tori-
nese. Zijn vader is gynaecoloog, zijn moeder lerares 
Engels. In 2007 studeert hij af cum laude in de na-
tuurkunde. Hij werk momenteel aan de  universiteit 
van Turijn in het vakgebied van bottom-quark deel-
tjes. 
 
Met zijn boek behaalt hij meerdere prijzen in Italië 
en erbuiten. Het boek verschijnt in 2008 en is in dat 
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bardamenti aerei. Poche, anche se comunque 
tragiche, furono infatti le incursioni aeree sulla città. 
Bombardamenti vennero infatti compiuti 
prevalentemente sulla linea ferroviaria e la stazione 
con la distruzione di un vicino villino liberty dove si 
registrarono morti civili. In occasione invece della 
ritirata dalla città, un cannone tedesco di grosso 
calibro, sparò tre o quattro colpi. Uno di questi uc-
ŎƛǎŜ ŘŜƭƭŜ ǇŜǊǎƻƴŜ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ Řƛ ǳƴŀ ŎƻǊǘŜ ŘŜƭ ŎŜƴǘǊƻ 
storico, un altro danneggiò seriamente la 
cattedrale . Di quei momenti rimangono ancora i 
segni sul dipinto, recentemente restaurato, del 
quinto altare a destra della navata centrale oltre che 
ƭΩƛƴǘŜǊŀ ǎƻǎǘƛǘǳȊƛƻƴŜΣ ƴŜƭ ŘƻǇƻƎǳŜǊǊŀΣ ŘŜƭƭŜ ǾŜǘǊŀǘŜ 
laterali della cattedrale, andate distrutte dallo 
ǎǇƻǎǘŀƳŜƴǘƻ ŘΩŀǊƛŀ ŘŜƭƭŀ ōƻƳōŀΦ /ƻƳŜ ŎǳǊƛosità a 
livello di immagini, potrà risultare invece in-
teressante vedere il cartellone che si affiggeva nei 
luoghi pubblici, con le raccomandazioni su come 
comportarsi i caso di attacco aereo. Lo conserva in 
vetrina il negozio Tenucci di Via Fillungo. Ricordo 
storico di una Lucca vissuta in un tempo 
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WW2 a Lucca. I segni dimenticati. 

Ci passi tutti i giorni accanto, poi fai quattro passi più 
in là e, da buona guida turistica, narri la vita di 
Puccini piuttosto che spiegare i simboli della  
facciata della chiesa di san Michele di Lucca. Poi, in 
uno dei tanti giorni lavorativi di prima estate, ti 
fermi a mangiare in fretta e furia un boccone al 
tavolo di una trattoria alla buona e ti ci casca  
ƭΩƻŎŎƘƛƻΦ 5ƻǾŜ Κ {ǳƭƭΩŀƴƎƻƭƻ Řƛ ǳƴ ƳǳǊƻ ƛƴ ǳƴ ǾƛŎƻƭƻ 
che si affaccia su via San Paolino. In quel punto si 
intravede ormai sbiadita una lettera R su uno sfondo 
ōƛŀƴŎƻΦ 9Ω ǳƴ ŀǘǘƛƳƻΦ ¦ƴŀ ǾŜƭƻŎŜ ŎƻƴƴŜǎǎƛƻƴŜ 
mentale fatta di immagini ed istanti che emergono 
ŀƭƭŀ ƳŜƴǘŜ ŘŀƭƭΩŀǊŎƘƛǾƛƻ ŘŜƭƭŀ ƳŜƳƻǊƛŀ Ŝ ƴŜ ŎŀǇƛǎŎƻ ƛƭ 
significato. Prendo la macchina fotografica e lo  
ƛƴŎŀƳŜǊƻ ŀǎǎƛŜƳŜ ŀŘ ŀƭǘǊŜ ƛƳƳŀƎƛƴƛΦ άDƭƛ Ƙŀƛ Ŧŀǘǘƻ 
ǳƴŀ Ŧƻǘƻ Κέ aƛ ŎƘƛŜŘŜ Řŀ ŘƛŜǘǊƻ ƭŀ ǎǇŀƭƭŀ ƛƭ 
ǇǊƻǇǊƛŜǘŀǊƛƻ ŘŜƭƭŀ ǾƛŎƛƴŀ ǎŀƭǳƳŜǊƛŀΦ έ [ΩƘƻ ǎŜƳǇǊŜ 
notata quella R- dice il salumiere- , ma non sono mai 
ǊƛǳǎŎƛǘƻ ŀ ŎŀǇƛǊƴŜ ƛƭ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘƻέ 

Il significato ora invece mi è chiaro : RIFUGIO (anti 
aereo). Mi sembra di vedere la scena come in un 

film. Le sirene che ad 
un tratto suonano 
quasi come se 
emettessero un ululato 
metallico. I passanti 
che cominciano a 
scrutare il cielo. Le 
donne con i bambini 
per mano che, 
dissimulando una falsa 
compostezza, si 

guardano attorno alla ricerca di un rifugio antiaereo, 
alla ricerca della R. Si ha un bel dire rifugio anti 
aereo, ma in una città medievale di rifugi adeguati 
per ripararsi dagli effetti distruttivi e devastanti delle 
bombe di un B52 americano, non se ne trovano. 
Secondo i racconti dei vecchi sopravvissuti a quei 
giorni di paura, tutti si stipavano in vecchie cantine 
ǊƛŎƻƴǾŜǊǘƛǘŜ ǇŜǊ ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴŜ ƛƴ ǇǊŜŎŀǊƛ ǊƛŦǳƎƛ Řƛ 
fortuna. Non mi è dato sapere quali criteri furono 
scelti per individuare i luoghi più idonei. Una ricerca 
storica accurata negli archivi comunali ce lo 
potrebbe svelare. credo sarebbe interessante 
scoprire anche queste vicende locali. 

In alcuni angoli della città sono ancora visibili anche i 
segnali che indicavano ed indicano le bocchette 
ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ ŘŜƎƭƛ ƛŘǊŀƴǘƛ Řŀ ƳŜǘǘŜǊŜ ƛƴ ǳǎƻ ƛƴ Ŏŀǎƻ Řƛ 
incendio 

Dobbiamo comunque felicemente registrare il fatto 
che Lucca fu sostanzialmente risparmiata dai bom-
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jaar het meest verkochte in Italië. Er werden meer 
dan een miljoen exemplaren verkocht. Alleen de 
Nederlandstalige vertaling ging 250 000 keer over de 
toonbank. Door het winnen van de Premio Strega 
plaatst Giordano zich naast reuzen als Alberto Mora-
via, Primo Levi en Umberto Eco. 
Uiteraard werd zulk een succesverhaal verfilmd. 
Maar dan blijft de vraag : hoe verfilm je in godsnaam 
een liefdeskroniek die 26 jaar overspant en het voor-
al van zijn onzichtbaar drama en innerlijke spannin-
ƎŜƴ ƳƻŜǘ ƘŜōōŜƴΦ  wŜƎƛǎǎŜǳǊ {ŀǾŜǊƛƻ /ƻǎǘŀƴȊƻ Υ ά 
bƛŜǘ ŘƻƻǊ ōǊŀŀŦƧŜǎ ƘŜǘ ōƻŜƪ ǘŜ ǾƻƭƎŜƴέΦ 
De regisseur kiest voor een expressionistische aan-
passing en verwisselt de chronologische volgorde 
van Giordano voor een gezap tussen heden en verle-
den. 
 
Het universeel raamverhaal van Giordano is wel ge-
bleven: de geniale Mattia en de al even contactge-
stoorde Alice. 
DƛƻǊŘŀƴƻ ƎŜŜŦǘ ǘƻŜΥ ά ƛƪ ǿŜŜǘ Řŀǘ ƘŜǘ ŜŜƴ ŎƭƛŎƘŞ ƛǎΣ 
maar het belangrijkste is dat de geest van het boek 
ǿƻǊŘǘ ōŜǿŀŀǊŘΦέ  CƛƭƳ Ŝƴ ƭƛǘŜǊŀǘǳǳǊ ȊƛƧ ǾŜǊǎŎƘƛƭƭŜƴŘŜ 
media met elk hun eigen taal en grammatica. 
DƛƻǊŘŀƴƻ ōŜƪŜƴǘΥ ά Lƪ ƪƻƴ ƳŜŜǿŜǊƪŜƴ ŀŀƴ ƘŜǘ 
script, maar over de casting of de regiehad ik niets te 
ȊŜƎƎŜƴΦέ  άLƪ ƘŜō ǿŜƭ ƳŜŜǊ Řŀƴ ŜŜƴ ƧŀŀǊ ŀŀƴ ƘŜǘ ǎŎŜπ
ƴŀǊƛƻ ƎŜǿŜǊƪǘ Ŝƴ ǿŜƭ ǾƛƧŦǘƛŜƴ ǎŎŜƴŀǊƛƻϥǎ ƎŜǎŎƘǊŜǾŜƴΦέ 
Is het voor herhaling vatbaar? 
άbŜŜƴΣ όƎǊƛƧƴǎǘύ Lƪ ōŜƴ ōƭƛƧ Řŀǘ ƛƪ ƘŜǘ ƎŜŘŀŀƴ ƘŜōΣ 
maar fictie schrijven geeft me meer voldoening. 
Daar ben ik zowel scenarist als regisseur en produ-
ŎŜƴǘΦέ 
 
Romano 
 
Bronnen:  
Werkmap voor leesgroepen, Davidsfonds 
Paolo Giordano, Dave Mestdach Knack Focus 
Als pareltjes aan een snoer, Alle Lanzu, De Standaard 
der Letteren 5/6/09. 
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FOSSA 
Omzien in grote tevredenheid 

 
De site www.aan-zet-voor-Fossa.it reageert niet 
meer.  Een goeie verstaander zal daaruit begrijpen 
dat onze vereniging de actie ten bate van het geteis-
terde dorpje in de Abruzzen heeft afgerond.  Op de 
site www.teatroimmagine.com lezen we intussen 
wel het volgende:  
ΨbŜƭ  ƭƻƴǘŀƴƻ ƳŜǎŜ Řƛ ŀǇǊƛƭŜ ŘŜƭ нллф Ŏƛ Ŧǳ ƭƻ 
scossone in Abruzzo. Qualcuno se ne ricorda ancora? 
La terra che lì tremò fece altrettanto in Belgio, dove 
ŝ ŀǘǘƛǾŀ Řŀ ǾŜƴǘΩŀƴƴƛ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀȊƛƻƴŜ ŦƛŀƳƳƛƴƎŀ 
Anfiteatro-amici della cultura italiana.  Con i suoi 
trecento soci decise nel mese di agosto 2009 di 
lanciare una modesta campagna di solidarietà 
ƛƴǘƛǘƻƭŀǘŀ Ψ!ŀƴ ½Ŝǘ ǾƻƻǊ CƻǎǎŀΩ όaƻǎǎŀ ǇŜǊ Cƻǎǎŀ - 
www.aan-zet-voor-fossa.it). Il ricavato era destinato 
ai seicento abitanti del paesino storico poco a sud di 
[Ω!ǉǳƛƭŀΣ ŘƻǾŜ ǘŜŎƴƛŎƛ ǇǊƻǾŜƴƛŜƴǘƛ Řŀƭ ŎƻƳǳƴŜ Řƛ 
Lucca - città gemella di Sint-Niklaas - Ŝ ŘŜƭƭΩƻƳƻƴƛƳŀ 
provincia si erano recati subito dopo il disastro per 
ŎƻƴǘǊƻƭƭŀǊŜ ƭΩŀƎƛōƛƭƛǘŁ ŘŜƎƭƛ ŜŘƛŦƛŎƛΦ Siccome 
ƭΩŀǎǎƻŎƛŀȊƛƻƴŜ ǘŜƴŜǾŀ ŀ ǎǇŜƴŘŜǊŜ ƛƭ ǊƛŎŀǾŀǘƻ ƛƴ ƳƻŘƻ 
mirato e sicuroΣ ǎƛ ŝ ǊƛǾƻƭǘŀ ŀƭƭŀ ŎƻƳǇŀƎƴƛŀ 
TeatroImmagine, con la quale intrattiene ottimi 
ǊŀǇǇƻǊǘƛ Řŀƭ нллнΦ 9 ŎƻǎƜ ŀƭƭŀ ŦƛƴŜ Řƛ ǳƴŀ ǊŜŎƛǘŀ Řƛ ΨLƭ 
.ŀǊōƛŜǊŜ Řƛ {ƛǾƛƎƭƛŀΩ ƛƴ ŀǇǊƛƭŜ нлммΣ il comitato di 
Anfiteatro consegnò un assegno da 3.825 euro alla 
troupe di TeatroImmagine, invitandoli a servirsene 
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maar zelfs beminnenswaardig, alsof het in plaats van 
gebreken, kwaliteiten waren, zij het van een bijzon-
der soort. Hoe dan ook, wij beoordeelden elkaar 
niet: wij hielden van elkaar. Dit verhaal wil het relaas 
zijn van hoe Emilia enkele gebreken van mij ontdek-
te of meende te ontdekken, een oordeel over mij 
velde en als gevolg daarvan ophield van mij te hou-
den, terwijl ik wel van haar bleef houden en geen 
oordeel over haar velde." 

5Ŝ ƭŀŀǘǎǘŜ ōƻŜƪŜƴ ȊƛƧƴ ƻƴǎ ƎŜǘƛǇǘ ŘƻƻǊ Ωǘ hƴŜƛƴŘƛƎŜ 
±ŜǊƘŀŀƭΧ bŜŜƳ ƧŜ !ƴŦƛǘŜŀǘǊƻ-lidkaart mee als je 
daar langs loopt. 

 

 

EX LIBRIS  

 

http://www.aan-zet-voor-Fossa.it
http://www.teatroimmagine.com
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leerstoel aanbiedt vertrekt hij dan ook spoorslags. 
Efrem geeft met plezier les en lijkt een nieuw leven 
te beginnen. Maar de elite in de Italiaanse gemeen-
schap staat Efrem al spoedig evenzeer tegen als de 
machtigen in zijn geboorteland. En ook Argentinië 
heeft een gewelddadig verleden: de geesten van de 
desaparecidos waren nog rond. Tijdens zijn colleges 
raakt hij in de ban van de studente Alicia, dochter 
van een desaparecido. Zij is op zoek naar vader Tino, 
de priester die haar in zee gegooide vader heeft bij-
gestaan. Veel is onduidelijk. Was Raúl Montes eigen-
lijk wel haar vader? Had de priester hem werkelijk 
bijgestaan? En hoe heette die: Salterbeg, Sanbergek, 
Scanbek? Samen gaan Alicia en Efrem op zoek, een 
lange tocht die dramatisch eindigt. "Wanneer ik een 
vliegtuig hoor overkomen kijk ik omhoog en zodra ik 
het zie stel ik me voor dat in de romp een luik open-
gaat en uit de buik van het vliegtuig een tros man-
nen valt. Mijn fantasie is zo sterk dat ik ze ook wer-
kelijk zie: sommigen vallen als zakken, als stijve pop-
pen naar beneden, dat zijn degenen bij wie het ver-
dovingsmiddel heeft gewerkt. Maar anderen maken 
wilde bewegingen, ze maaien met armen en benen 
door de lucht en ze zijn bijna grappig in hun poging 
zich tegen hun val te verzetten." De schrijver ver-
weeft ingenieus fictie en werkelijkheid, veel van de 
beschreven gebeurtenissen hebben werkelijk plaats-
gevonden. Een vernieuwende roman, die de mon-
struositeit van de macht aan de kaak stelt. - Giusep-
pe Petralia, KULT Underground 

Ook nieuw uitgegeven is ά5Ŝ 
aƛƴŀŎƘǘƛƴƎέ van Alberto Mora-
via. 
Uit liefde doet Ricardo alles om 
het zijn vrouw Emilia naar de zin 
te maken. Haar liefde voor hem 
slaat echter om in minachting. 
Na Emilia's dood probeert Ricar-
do te achterhalen wat daarvoor 
de reden was. In deze roman uit 
1954 komt alles samen wat Mo-

ravia tot een van de grote na-oorlogse Europese au-
teurs maakt - zijn koele, kristalheldere stijl, zijn filmi-
sche beschrijvingen, zijn scherpe oog voor de psy-
chologie van zijn personages. De minachting werd 
door Jean-Luc Godard verfilmd als Le mépris, met 
Brigitte Bardot en Michel Piccoli in de hoofdrollen. 
"Emilia leek mij totaal zonder gebreken en ik denk 
dat ik ook zo op haar overkwam. Of misschien zag ik 
haar fouten wel, en zij die van mij, maar door een 
geheimzinnige, door de liefde veroorzaakte trans-
mutatie leken die ons beiden niet alleen vergeeflijk, 
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ǇŜǊ ǳƴΩŀǘǘƛǾƛǘŁ ǎƻŎƛƻ-culturale a Fossa. Ora il 
momento è venutoΥ ¢ŜŀǘǊƻLƳƳŀƎƛƴŜ ǎƛ ǊŜŎƘŜǊŁ ƛƴ 
!ōǊǳȊȊƻ Řŀƭ нл ŀƭ но ƻǘǘƻōǊŜ ǇΦǾΦ ŘƻǾŜ ǊŜŎƛǘŜǊŀƴƴƻ ΨLƭ 
.ŀǊōƛŜǊŜ Řƛ {ƛǾƛƎƭƛŀΩ όǇŜǊ ǘǳǘǘŜ ƭŜ ŜǘŁύ Ŝ Ψ/ƭƻǿƴ ƛƴ 
ǾƛŀƎƎƛƻΩ όǇŜǊ ƛ ǇƛǴ ǇƛŎŎƻƭƛύΣ ƛǎǇƛǊŀǘƻ ŀ ΨLƭ tƛŎŎƻƭƻ 
tǊƛƴŎƛǇŜΩ Řƛ !ƴǘƻƛƴŜ ŘŜ {ŀƛƴǘ-Exupéry. Vi porteranno 
inoltre un laboratorio dedicato alla commedia 
ŘŜƭƭΩŀǊǘŜ Ŝ ŀƭ ǘǊǳŎŎƻΦ ! ǘǳǘǘŜ ƭŜ ŀǘǘƛǾƛǘŁ Ŧŀ Řŀ ŎƻǊƴƛŎŜ ƛƭ 
progetto Cantiere dei Talenti, ideato per il MUBAQ-
aǳǎŜƻ ŘŜƛ .ŀƳōƛƴƛ [Ω!ǉǳƛƭŀ ŘŀƭƭΩŀǊǘƛǎǘŀ ŜŘ 
insegnante Lea /ƻƴǘŜǎǘŀōƛƭŜΦΩ 
 

Eind oktober kwamen uit Italië de eerste reacties op 
dat avontuur. Roberto Zamengo van TeatroImmagi-
ne schreef om ons te bedanken voor de geboden 
ƪŀƴǎŜƴ Ŝƴ ǾŜǊǾƻƭƎŘŜΥ ΨΦΦΦ siamo rientrati dall'Ab-
ruzzo. E' stata un'esperienza forte... tutti dovrebbero 
farla. Dalla tristezza dei luoghi duramente provati 
dal sisma alla voglia di vivere dei bambini delle 
scuole dove ci siamo recati. Laboratori e spettacoli 
sono stati coinvolgenti e gratificanti ǇŜǊŎƘŝ ƛ ǇƛǴ 
piccoli hanno partecipato con spontaneità e gioia, 
dando così un senso alla nostra missione.  
Nonostante la cronica disorganizzazione, 
ǘƛǇƛŎŀƳŜƴǘŜ ƛǘŀƭƛŀƴŀ όΧύΣ ŀōōƛŀƳƻ ǊŀŎŎƻƭǘƻ ǉǳŀƭŎƘŜ 
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impressione di chi è intervenuto sabato sera alla 
rappresentazione del Barbiere e ci ha fatto enorme 
piacere apprendere che esistevano persone, mai 
entrate in un teatro ed anzi prevenute verso queste 
genere di manifestazioni, che si sono ricredute ed 
hanno apprezzato l'iniziativa scoprendo anche che si 
può sorridere insieme, nonostante la tragedia. 
Anche se fossimo riusciti per pochi minuti a divertire 
la gente di Fossa è pur sempre un modo per 
distogliere il loro pensiero dalla precarietà e 
difficolta del momento. Speriamo di ritornare in quei 

luoghi quanto prima. E' diventata una specie di sfida 
il tirare fuori le persone sfiduciate e depresse da 
quelle case provvisorie (che forse diventeranno 
definitive) dopo che i politici hanno abbandonato la 
ǎŎŜƴŀ ŎƻƳŜ ǎŜ ƛ ǇǊƻōƭŜƳƛ ŦƻǎǎŜǊƻ ǎǘŀǘƛ ǊƛǎƻƭǘƛΦΩ 

Later bereikten ons ook de woorden die Lea 
/ƻƴǘŜǎǘŀōƛƭŜ ǊƛŎƘǘǘŜ ŀŀƴ wƻōŜǊǘƻΥ Ψ±ƻƎƭƛƻ ǊƛƴƎǊŀȊƛŀǊŜ 
te e i tuoi collaboratori per le bellissime emozioni 
che ci avete così generosamente regalato. Siamo 
rimasti tutti contenti, bambini, insegnanti, parenti e 
anche noi tutti. Alla grande professionalità unite una 
disponibiltà che è dote rara in questi tempi. Spero di 
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ƎŜǳǊέΦ 

Lƴ ǘƘŜ άaŜǊŎƘŀƴǘ ƻŦ ±ŜƴƛŎŜέ ƎŜŜŦǘ {ƘŀƪŜǎǇŜŀǊŜ ŘŜ 
overgang weer van het avondlijke Venetië naar het 
nachtelijke Venetië: 

ΨIƻǿ ǎǿŜŜǘ ǘƘŜ ƳƻƻƴƭƛƎƘǘ ǎƭŜŜǇǎ ǳǇƻƴ ǘƘƛǎ ōŀƴƪΗ 
Here will we sit, and let the sounds of music 
Creep in our ears:  soft stillness and the night 
.ŜŎƻƳŜ ǘƘŜ ǘƻǳŎƘŜǎ ƻŦ ǎǿŜŜǘ ƘŀǊƳƻƴȅΩ 

Wie veel tips wil over boeken over Venetië, kan vol-
gende (Franstalige) website raadplegen: 
http://eulita.chez-alice.fr/temps-reves/poesie/
venise.htm 
Veel lees-en kijkplezier! 

Anne-Marie Neckebroeck 

 

a99w ά5! [9DD9w9έ  

In de pastabijbel 'The Art 
of Pasta' staan niet alleen 
duidelijke recepten voor 
het zelf maken van de lek-
kerste pasta en de perfec-
te gnocchi, maar ook klas-
sieke sauzen als ragù, 
naast tot de verbeelding 
sprekende gerechten als 
cannelloni met konijn en 
artisjokken. Dit boek laat 

elke pastaliefhebber watertanden 

ω aŜŜǊ Řŀƴ мсл ŀǳǘƘŜƴǘƛŜƪŜ ǇŀǎǘŀǊŜŎŜǇǘŜƴ 
ω wŜƎƛƻƴŀƭŜ ƪƭŀǎǎƛŜƪŜǊǎ Ŝƴ ǾŜǊƴƛŜǳǿŜƴŘŜΣ ƘŜŘŜƴπ
daagse gerechten 
ω ¦ƴƛŜƪŜ ŎƻƳōƛƴŀǘƛŜ Ǿŀƴ LǘŀƭƛŀŀƴǎŜ ǘƻǇǊŜŎŜǇǘŜƴΣ 
prachtige foto's en sfeervolle illustraties 

Titel: The Art of Pasta 
Auteur: Lucio Galletto & David Gale 
ISBN: 9789021550947 
tǊƛƧǎΥ ϵ нфΣфр  
www.kosmosuitgevers.be 

 

ά²Ǌŀŀƪέ van A. Perissinotte ver-
scheen begin november bij Serena 
Libri.  
Efrem Parodi, professor in de ge-
schiedenis, heeft zijn bekomst van de 
corruptie en het morele verval in zijn 
vaderland. Wanneer de Italiaanse 
gemeenschap in Argentinië hem een 
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